Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G
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aTu kArAdani-manOranjani

In the kRti ‘aTu kArAdani’ — rAga manOranjani (tALa Adi), Srl tyAgarAja

asks Lord not to find fault with him.

P laTu kArAd(a)ni palkan-
(a)bhimAnamu IEka pOyenA

A eTul(O)rtunu nE daya juD(av)ayya
E vElpu sEyu calamO telisi (aTu)

C vEda SAstr(O)panishad-2viduD(ai)na
nija dArini paTTi dAsuDaina
nAdupai 3nepam(e)ncitE
tyAgaraja nuta (aTu)

Gist
O Lord praised by this tyAgarAja!

Don’t You have feeling towards me to tell that ‘it is not done’?
I don't know which God is creating mischief knowingly.
(OR)

Don’t You have feeling towards me, to find which God is creating

mischief, and tell (that God) that ‘it is not done’?
What can | do if You find fault with me who -
even though learned in vEdA, SAstra and upanishad,
has become Your devotee by adopting the true path (of surrender)?

How shall I bear the grief?
Deign to show mercy.

Word-by-word Meaning



P Don’t You have (IEka pOyenA) feeling (abhimAnamu) towards me to tell
(palkanu) (palkanabhimAnamu) that (ani) ‘it (aTu) is not done (kA rAdu)
(kArAdani)’?

A How (eTula) shall I (nE) bear the grief (Ortunu) (eTulOrtunu)? Deign to
show (jUDu) mercy (daya), O Lord (ayya) (jUDavayya)

I don’t know which (E) God (VEIpu) is creating (SEyu) mischief (calamO)
knowingly (telisi). Don’t You have feeling towards me to tell that ‘it is not done’?

(OR)

Don’t You have feeling towards me, to find (telisi) which (E) God (vElpu)
is creating (sEyu) mischief (calamQ), and tell (that God) that ‘it is not done’?

C What can | do if You find (encitE) (literally consider — count) fault
(nepamu) (nepamencitE) with me (nAdupai) who -

even though (aina) learned (viduDu) (viduDaina) in vEdA, SAstra and
upanishad (SAstrOpanishad),

has become Your devotee (dAsuDaina) by adopting (paTTi) the true
(nija) path (dArini) (of surrender)?

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Don’t You have feeling towards
me to tell that ‘it is not done’?

Notes —
Variations —

References —

Comments -

- aTu kArAdani —In the books, this has been interpreted as tyAgarAja
asking the Lord to find out which God is creating mischief and tell that God not to
do so (aTu kArAdu). The context in which the kRti has been sung is not known.
From the words ‘telisi’ of anupallavi and ‘nepamencitE’ of caraNa, such an
interpretation is also possible. Therefore, the term ‘aTu KArAdu’ (it is not done)
in pallavi may be taken as meant for tyAgarAja or for other God(s) — both
versions are given.

2 - viduDaina — In my opinion, the word ‘aina’ in ‘viduDaina’ would mean
‘even though’; the same word ‘aina’ in ‘dAsuDaina’ would mean ‘become’. Going
by the spirit of tyAgarAja’s kRtis, ‘surrender’ is superior to paths of jnAna and/or
karma (as asserted in Srimad-bhagavad-gltA, Chapter 18).

3 - nepamenciteE — Grammatically, the sentence is not complete, but ends
with a question mark - ‘nepamencitE?’. Therefore, ‘what can | do’ has been added
to complete the sense.
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English with Special Characters
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a. etu(lo)rtunu né daya juda(va)yya
¢ velpu séyu calamo telisi (a)
ca. veda $a(stro)panisa(dvi)du(dai)na
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